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ABSTRACT 

Machine Translations (MT) play in today’s world a crucial role for human translators. The 

efficacy that these tools bring to breaking down language barriers in various fields of 

expertise, such as the legal field, is important to the process of translating a text; however, it 

may also bring a series of implications in the accuracy of cultural differences from one 

language to another. That being the case, this research study presents the requirements that 

human translators need to be aware of at the moment of using a Machine Translation (MT). 

This work addresses the importance and necessity of having a translation process to achieve 

a natural and culturally appropriated translation as well as translation techniques, which were 

the base of every translation work done throughout the specialization course. Each translation 

had its own process and techniques adapted to the translator's personal style to preserve its 

essence, likewise, all the treated images presented in this project were made with editing 

tools that technology has given as an advantage. Platforms such as MateCat, Linguee, ProZ, 

etc., were also an essential use to fill the linguistic gaps in the translated texts as it was 

important not to be limited and depended on a single specific translator, especially when the 

words and phrases were unfamiliar due to the different fields. The outcome of this work 

shows that while Machine Translations (MT) can greatly assist human translators in legal 

documents and facilitate the translation process in terms of time and efficiency, it has also 

shown that there is no translation superior to human translation, capable of recognizing every 

twist and turn in a text. 

 

      Keywords: machine translation, human translation, language barrier, legal documents, 

translation process, translation techniques, technology, platforms. 
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2. INTRODUCTION 

Translation, the art of rendering the meaning of a text from one language to another, is a 

fundamental element in breaking down language barriers between people from different parts 

of the world. The translation process involves not only the transfer of literal words, but also 

the socio-cultural nuances of a text, making it a multifaceted task. With each passing day, 

society becomes increasingly diverse and the need for accurate and culturally adapted 

translations become more significant. Globalization has a lot to do with the expansion and 

complexity of translation, therefore it is a big responsibility and a challenge to find the right 

equivalents of the original texts in the target language without compromising the intended 

meaning.  

This project shows that the different fields of translation, such as legal and medical 

translations, require specific knowledge focused on each of them and a lot of translation and 

technological experience.  

Therefore, as a team, we present here our journey and learning process in the form of a 

compilation of translations elaborated throughout the four modules of this specialization 

course with the intention of showing the results obtained using human and machine 

translation, edition tools, translation process, and translation techniques.  

This work is also intended to help future students interested in studying this course or that 

want to gather insights about the demands of the course, the type of translations that need to 

be done, basic concepts or the importance of translation at present day. Our experience can 

make an informed decision. 



6 
 

2.1 The importance of translation at the present time 

Translation has always played a crucial role in communication; its importance has reached 

new levels with the advancement of technology for translation purposes. Translation is of 

great importance nowadays because it connects us to the world. Using machine translation 

as an initial step in documents offers efficiency, cost savings, and global accessibility. It can 

expedite document review and ensure consistency. However, challenges related to accuracy, 

privacy, and legal liability must be carefully considered. According to Ulatus (2016) It is 

essential to use machine translation wisely, often in combination with human review, to 

maintain the integrity and precision of legal documents while benefiting from the advantages 

of automation. 

Translation is not simply a means of converting words from one language to another; it is a 

bridge that connects people, cultures, and companies. Today, translation is more important 

than ever, and its relevance can be seen in a variety of fields: 

1) Access to knowledge: In an age of increasing information, translation is the key to 

unlocking a world of knowledge. From scientific research to literature, as well as online 

educational content, the ability to translate materials allows people to access information that 

would otherwise be out of reach. 

2) Diversity: Translation helps break down language barriers and promotes a sense of 

inclusion and unity in an increasingly diverse society where people from different linguistic 

backgrounds coexist, Hutchings (2022). Multilingualism is an advantage, and translation 

ensures that people from different linguistic backgrounds can participate fully in society. 

 

3) Economic growth: There is a very large culture of migration to other countries, where 

there is a language barrier. Accurate translation is essential for contracts, marketing materials 
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and business negotiations. Without it, companies would find it difficult to hire people where, 

for example, a job offer can be made using the translation of the original document. 

In conclusion, translation is more than just a language service; it is a fundamental tool that 

enables global communication, cultural exchange, and the functioning of various sectors in 

the modern world. Machine translation should ideally be a part of a broader translation 

process that involves human expertise to ensure accuracy. Today, translation plays a vital 

role in fostering understanding, collaboration, and progress in our society. 
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3. TRANSLATION PROCESS 

3.1 Concept of translation process 

Translating a text is not as easy as it seems to be, it is not enough to know two, three, or more 

languages. In fact, it is a very complex process that needs to go by the book in order to achieve 

a translation that sounds natural and culturally appropriated in the target language just as it 

is in the source language. According to Postan (2023) the translation process is a complex 

and intricate endeavor that involves bridging linguistic and cultural gaps to convey a message 

accurately and effectively in another language. It requires a deep understanding of both the 

source and target languages, as well as a keen awareness of cultural nuances. That is why at 

the moment of translating there needs to be a process every translator needs to follow, but 

what is a translation process? A translation process is a step-by-step procedure used to 

prevent the transformation of a text from the source language into the target language from 

being unclear and unnatural; it helps to have the text in order, to avoid spelling mistakes, and 

to master the practice of translation, that is, every time someone translates a document, it will 

be easier and even faster because the translators will already have a pattern to follow every 

time their services are required, and as nowadays the world is full of technology and with it 

comes machine translations, these steps that professionals consider necessary for their work 

become simpler to follow. As a translator, you need to be prepared to give your clients the 

best quality results, you need to guarantee them an excellent final project; that is what the 

translation process is for.  

Every translator has their own steps, some professionals have a 5-step translation process, 

and some others might have an 8-step translation process, it really depends on what they rely 

on or what they consider important for achieving the best results for the client and 



9 
 

themselves. The number of steps does not define the caliber of the product; however, a well-

structured process can always save the translator time and money. In short, the translation 

process enhances the message to be conveyed from one language to another. The purpose 

and definition of the procedure is something more complex than translating word for word, 

it is to have a system to improve the performance when translating. 

3.2 Representation of the translation process in a mind map 
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3.3 Explanation of translation process 

● Initial reading before translating 

The first step before beginning to render the information given into the target language is to 

first read the entire text to get a general idea of the context, the vocabulary, the type of text 

to be translated, and the level of complexity it may have. If there is not enough time or you 

are under a tight deadline, then it is best to skim the text, so the translator will at least know 

what to expect in the next steps. 

● Consult and investigate  

Having a section for searching, researching, and consulting vocabulary that may not be 

known is essential to jump to the next step. Even if translators are professionals and have a 

lot of acquired knowledge about their second language, they will always face challenges that 

will force them to look up terms, not only about the vocabulary of the text, but also about the 

topic they want to translate So, having this second step to enrich their mental dictionary is 

necessary so that the product to be delivered is as natural as possible. 

At this stage, translation tools are required such as the dictionary (online and physical), 

websites, applications intended for translation, etc. 

● Initial translation (draft) 

After proper consultation and research, it is time to start the first draft. It is recommended to 

translate in chunks of 5 to 10 words at a time. It is ideal to keep in mind that each chunk has 

a precise and complete meaning. In addition, each chunk should be short enough to be 

retained in short-term memory, due to working with chunks that are too long to easily 

remember runs the risk of some meaning being missed in the translation. 

● Editing draft / Draft revision 

Once the first draft is ready, the next step is to methodically work on the translation by 

comparing each text fragment with the original text. The main objective is to confirm that no 

fragment has been omitted, or any meaning misinterpreted in the final draft. This step is 

where we can notice any correction in writing style, confirm sentences where the meaning of 

the text is not lost, and generally improve the translation.  
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The revision of the draft is very fundamental because here it is decided what is better to leave 

in or take out in order to meet the client's expectations. 

● Take a break 

This fifth step may sound a little bit off but actually; it is a great way of coming back with 

clear thoughts. It is recommended to take certain hours of the day as a break to help us 

continue working on the translation because, with a clear mind, we can give a better idea and 

clarity to the text we are translating in order to present the final version. 

● Proofreading 

Finally, all that remains is to check that the formatting is correct, that everything is consistent, 

and that it is free of spelling mistakes to ensure that the translated text has the quality that the 

client deserves. This sixth step is like putting the icing on the cake, that is, it makes the 

translation even better. 

3.4 Translation techniques and their importance 

In the process of translating any document, translation techniques play a crucial and 

important role in facilitating the communication across languages. They enable the transfer 

of meaning from one language to another, breaking down language barriers and promoting 

understanding between cultures. These techniques include change of grammatical categories, 

cultural adaptations, linguistic analysis, and various strategies to ensure accurate and 

appropriate translations. Translation techniques help maintain the naturality and integrity of 

the source text, that is, the message that needs to be translated depending on the specialized 

field (marketing translation, legal translation, finance translation, etc.) 

Translation techniques are essential tools for filling linguistic gaps and ensuring accurate and 

meaningful translations. 
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1. Transposition 

Transposition in translation consists of changing a grammatical category for another 

grammatical category that is better adapted to the target language. This alteration, which is 

made to highlight the adaptation of the text, does not change the meaning of the sentence, 

but simply gives it a style of its own so that its structure and meaning are better in the target 

language.  

Example:  

- We were sick yesterday. 

- Nos enfermamos ayer 

2. Amplification 

Amplification is another essential technique that helps to better express in the target language 

what is said in the source language by using more words. It helps the translator to naturalize 

and clarify a text and to introduce details that are not in the source language and that are 

transcendental for the reader of the translation. The amplification technique contributes to 

the addition of, mostly definitions, and information. 

Example: 

- … she looked for information… 

- …los monitores de derechos humanos buscan información… 

3. Equivalence 

Equivalence is a reformulation from the source language to the target language that allows 

the translator to find an equivalent for the original text while conveying the same idea 

expressed in the source language. This technique is mainly used when translating idioms, 

proverbs, or sayings from one culture to another. 
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Example: 

- Did she tell you anything? C’mon, spill the beans! 

- ¿Te dijo algo? Dale, ¡cuenta el chisme! 

4. Adaptation 

The adaptation technique helps the translator to avoid using calques that could potentially 

put into ambiguity the meaning of the expression to be translated. It is a substitution for 

when cultural aspects are involved and there is not an equivalence in the TL because they 

already have their own accepted rules or elements. 

Example: 

- UN Human Rights Monitoring Mission in Ukraine (HRMMU). 

- Misión de Observación de los Derechos Humanos de las Naciones Unidas en 

Ucrania. 

5. Modulation 

The modulation technique is a change of perspective of the source language but without 

trying to alter its meaning when translating to the target language. Modulation characterizes 

a translated text by giving it naturalness from a new point of view.  

Example: 

- It is hard to have a job and go to the university at the same time. 

- No es fácil tener un trabajo e ir a la universidad a la misma vez. 
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4. TRANSLATIONS 

4.1 Definition of translation 

Translation is the process of transferring the meaning and content of a text or speech from a 

source language to a target language. It is specifically designed to teach the skills and 

techniques necessary for everyone to convert texts accurately and effectively, but always 

maintaining fidelity to the original message, coherence, and style, so that the translation is 

understandable in the target language, which means that the translator becomes a cultural and 

linguistic mediator. 

Also, translation implies understanding both languages at the same time, including their 

grammatical structures, vocabulary, and specific contexts. As translators, we must consider 

words or cultural expressions that may not have a specific equivalence at the moment of 

translating them into the target language, we must also take into account the structuring of 

the sentences to know how to adapt the text and to be able to obtain a successful translation. 

Thanks to the understanding of the definition of translation and realizing that it is not enough 

to know only two languages to translate, during this course, we have been able to make 

translations of manuals, legal documents such as marriage certificates, birth certificates, and 

scientific documents. Each of these texts has a different complexity in which different factors 

have to be taken into account, however, with the help of technological tools, the final result 

of each document has been successfully translated. 

In today's globalized world, the demand for translated documents for communication is 

crucial and further study is a necessity for every professional. 
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4.2 All original and treated images made in the course 

Original version 
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Translated version 

  



17 
 

Original version 



18 
 

Translated version 

 



19 
 

Original version 



20 
 

Translated version 



21 
 

Original version 



22 
 

Translated version 

  



23 
 

Original version 



24 
 

 



25 
 

 



26 
 

 



27 
 

  



28 
 

  



29 
 

  



30 
 

 



31 
 

  



32 
 

 



33 
 

 



34 
 

Translated version  



35 
 

  



36 
 

  



37 
 

 



38 
 

  



39 
 

 



40 
 

  



41 
 

 



42 
 

  



43 
 

 



44 
 

  



45 
 

 



46 
 

Original version 

 

 



47 
 

Translated version 

 

 

  



48 
 

Original version 

 

 



49 
 

Translated version 



50 
 

Original version 



51 
 

Translated version 

  



52 
 

Original version 

 

 

 

 

 

 

 

 



53 
 

Translated version 

 

 

  



54 
 

Original version 

 

Translated version 



55 
 

Original version 



56 
 

 



57 
 

 



58 
 

  



59 
 

Translated version 



60 
 

  



61 
 

  



62 
 

  



63 
 

Original version 



64 
 

Translated version 



65 
 

5. CONCLUSIONS 

5.1 Argumentative essay regarding the translation practices 

Translation has been a fundamental element in the world’s history since its origins in mid-

1799. The history of translation is intertwined with the development of human society and 

the exchange of ideas across linguistic boundaries. Today, globalization and the Internet have 

contributed to the improvement of modern translations. During this research study, we have 

been able to study both the evolution and the different translation techniques and, above all, 

the process that a translator must follow when translating a legal document.  

Over the years, the translation process has improved, and many translation techniques have 

been recognized. The great variety of these techniques makes a translation better adapted to 

the original text and preserves its essence. In addition, the techniques can be adapted to the 

personal style of the translator, who can use them at their own convenience. 

It is essential to know when to use each of them in order to be a successful translator and to 

do a more accurate job. Throughout this course, we concluded that to be successful with a 

translation and have the most accurate translation, there are 6 essential steps that need to be 

followed: Initial reading before translating, consult and investigate, initial translation (draft), 

editing draft / draft revision, take a break and proofreading. 

Translation of legal documents is one of the most common tasks for a translator. But many 

times in order for the translation of legal documents to be accepted, an official translator is 

needed. Although in each country it works differently, in general, a licensed translator should 

be someone who has obtained what is necessary to perform legal translations. 
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The purpose of translating these documents is to enable the translation of these documents to 

fulfill their value as originals once presented in other countries. For example, to be able to 

apply for a student scholarship abroad or to apply for a VISA as an immigration process to 

another country.  

Over the years we have been able to take advantage of new technologies, especially in the 

field of teaching or more specifically in the translation of documents. Throughout the 

specialization course we have been able to discover different methods and digital tools as a 

support for translators such as: MateCat as a tool to translate in different digital text formats 

(Word or PDF) without losing the format of the original document. We were also able to 

discover different online translators and forums that helped compare depending on the 

context that was needed at that moment such as: Linguee, Pro Z, among others.  

It must be taken into account that despite having these tools, we have found that although 

they can translate the entire text automatically, it is not a 100% reliable text without the final 

review of the translator. Therefore, it is necessary to apply the steps mentioned above as part 

of a translation process including translation tools for legal documents.  

To conclude, all the modules taken in this specialization course were useful in the 

development of new translation skills as it helped us to become familiar with the digital tools 

to perform translations by practicing in class hours from image translation to more complex 

documents such as birth certificates or university grade transcripts.   
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6. RECOMMENDATIONS 

1. Do not limit your learning to just what's taught in class and your assignments; make 

sure to tap into the internet and explore different sources for information. 

2. Always ask for a professional or peer's point of view, the more someone else reviews 

the work, the more accurate the translation will be. 

3. Double check the terms provided by the MT; a term will not always have the same 

meaning as in a legal case. In the end, translation machines are just that, machines, 

and there is nothing better than human review. 

4. Comply with the rules of confidentiality of legal documents. Most of the time these 

documents are important for the client and anonymity is key or preferred in order not 

to violate anyone's rights. 

5. Use MT as an only initiating step in legal translations. The slightest mistake can 

change the meaning of the entire document since legal documents need to have the 

maximum accuracy. 

6. Examine the format thoroughly after translating it in the MT because sometimes it 

does not capture all the information in the document and loses its meaning. 

7. Maintain all the information exactly as it is in the original document when using 

translation tools that have auto-correction features and avoid making any 

modifications. 

8. Choose the most trustworthy machine translation service for legal documents, as this 

information becomes publicly available once you upload it to the site. 

9. Create a glossary specialized in legal documents to make it easier for you every time 

you load the source text into MT. 
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10. Have a database of already translated legal files so that when you finish running the 

new legal document through the MT, you can have parallel texts to compare and edit 

any errors. 
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